BECTHHUK BI'Y. Cepus: @uaoaoeusn. Kypnaasucmuxa. 2013, Nel

VIIK 81°373.611

K ITPOBJIEME ITOJTEBOI CTPYKTYPBI
CJIOBOOBPA3OBATEJIBbHBIX AGOUKCOB
© 2013 M.B. Baadumupoea

Boponescckuii eocyoapcmeennvtii ynusepcumem

Ilocmynuaa 6 pedaxuyuro 2.12.12

Annoramus: Hacmoswas cmambs nocésuena gonpocy CmpyKmypupo8anus cCeManmuky ompuyamensHbix
apgpukcos, 6 vacmuocmu coeaaHa NONLIMKA ONUCAHUSL CEMAHMUKU ap@uKrca ¢ mouKu 3peHuUs: N0Aesol Moderu;
8 Kauecmee uANioCmpayuu Oviau 6bl0paHbL NpUMepbl U3 anea0A3bi4HbIX pomanoe B. Habokoea u ux nepeeodos na

PYCCKULL A3bIK.

Kiouessbie cioBa: nonesas modens, c1086000pa3oganue, KOHYENMmMyaibHas ceManmuKa Ompuyamenbhbix
apgpuxcos, KOHMPACMUBHASI AUHEBUCMUKA, XY 00XCECMBEHHBLIL Nepesoo.

Abstract: The present article is devoted to structuring the semantics of negative affixes, in particular attempted
to describe the semantics of the affix in terms of the field model. Sample sentences have been chosen from English

novels by V.Nabokov and Russian translations.
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[ToneBass MomesIb UCITOJIB3YETCS B OIMMCAHUN
JIEKCUUECKHNX, (hpa3eoIOTNICCKNX, a B TTOCIICTHEE
BpeMsI U CUHTAaKCUYECKUX EAMHUII. 3aKOHOMEPHO
00paTUTh BHUMaHUE U Ha e0UHULbI CA08000PA308AHUSL,
B JaHHOM ciydae — adpdukcel. HacTosmas cTaThs
TTOCBSIIIIEHA BOIPOCY CTPYKTYPHUPOBAHMUS CEMaHTUKI
OTpHUILIATEIIBHBIX a(PUKCOB.

Iloxanyit, Hu oAMH coco0 CJI0BOOOPa30BaHUS
B pa3HBIX SI3bIKaX, B TOM UYKCJIC U aHTJIUICKOM, HE
HCCIIeIOBAJICS CTOJIb YaCTO 1 AeTaIbHO, KaK apduK-
cauus. M 310 3akoHOMEPHO: Belb B apPpuKcalIbHOM
CIIOBOOOPA30BaHUN CEMaHTUUECKHME M3MCHCHMS,
KOTOpbI€ MpeTepreBaeT Npou3Boasdinas 6a3a, 3Ke-
MJIMIIMTHO BBIPAXKEeHbI U CBSI3aHbI ¢ MpUOaBIEHUEM
K Heli ¢ropMasibHBIX MoKazaTenein — adpdukcosn [7].
B adpduxce naennono npencraBieHbI oNpeaeIEHHbIE
YHUBEpCaIbHBIC TUITHI CBSI3€H, TI0 KOTOPBIM OCYIIIECT-
BIISICTCST KOHIICTITYaTM3allAsl MUpPA.

O0Opa3oBaHMEe HOBBIX CIWHUII HOMUHAIIUU
00s13aTeIPHO CBSI3aHO C OMPEACICHHBIMHA, TIPEXKIE
BCEro CeMaHTUYECKUMU, IIPe00Pa30BaHUSIMU HC-
XOIHBIX eANMHUII, U, COOTBETCTBEHHO, CJI0BOOOpa-
30BaTeJIbHOC 3HAYCHNE €CTh Y BCEX IMTPOM3BOIHEIX.
I[Ipon3BomHOE CI0BO, B OTAMYNE OT IIPOCTOTO
clIoBa, MmepemaéT cBOE 3HAUCHUE ITOCPEICTBOM
yKa3aHusl Ha Apyroe, yxXe MMelolleecs B sI3bIKe
HanMEHOBAHWE W YepIiaeT CBOE 3HAUCHME U3 MO-
TUBHUpYIOIIeTo ciioBa [1,8].

Ype3BBIUaiHO CIIOKXHO CO34aTh YHUBEPCATh-
HYIO MOIIEJIb OIMMCAHUS MOJICBOM CTPYKTYPHI IS
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oTmeNbHOTO apduKca, T. K., ABIAIICH YCIOBHO
CaMOCTOSTEJIbHOI CEeMaHTUYECKOM emnHUIIEeH, ad-
¢UKCc IpUHUMAET YaCTh CEMAaHTUKHN KOPHS CIOBa
B KaXXIIOM KOHKPETHOM YITOTPeOJICHNH, KOTOPOE,
B CBOIO OUepelnb, IMOApa3syMeBacT IINPOKUIT KOH-
TeKCT. JepuBalinoHHBIN apPUKC B IPOU3BOTHOM,
kak ykaseiBaeT E.C. KyOpsikoBa, «He SIBISIETCS
00s13aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM €ro (DOPMEI, OJ-
HAKoO TaM, TIl¢ OH HAaJWIIO, TaM OTIWYHUTEIbHEIC
MpU3HAKA MPOU3BOIHOTO CJI0BA BBICTYIIAIOT C
0c000lf HaTTIOHOCTHIO M OYEeBUIHOCTHIO. Tak,
B MOP(OJOTMYEeCKUX CTPYKTypax ¢ cypdukcom
-less mocmemHUIT MapKUPYyeT OMpPeaeTEHHBIA TUIT
OTHOIIECHMST — OTCYTCTBUE TOTO, YTO 0003HAUYCHO
MPOM3BOISIIEH OCHOBOM» [1,144].

PaccMmoTpum npumep ¢ gaHHBIM cyG(UKCOM U
€ro MepeBo/] Ha PYCCKUIL:

1) «Get into the car,» I said.

She obeyed, and I went on pacing up and
down, struggling with nameless (Kypcus — B. M.)
thoughts, trying to plan some way of tackling her
duplicity(Nabokov V. Lolita, ch. 2, part 19) — [9, 224];

2) «Caguch B MallIMHY», CKa3at s.

[Mocnymanacsk; s Xe IIPOIOJIKAI XOOUTh B3all
¥ BIIepel IO TPOTyapy, OOPSICh C Hesblpa3uUMbIMU
(kypcuB — B. M.) MBICIISIMU U TIBITAsSICh HAWTH Ka-
KOM-HUOYIh CITOCO0 MOICTYIMUTHCS K M3MEHHUIIES
[3, 309].

OO01ee 3HAUCHUE TSI «nameless» — «Hegblpasu-
MbIMU»: — «CIUIIKOM TIOXMMH, JTU0O0 TSKEIBIMU,
qTOOBI OBITH HAa3BaHHBIMM». EcauM 111 «<name» oc-
HOBHBIMH 3HAUCHMSIMU SIBJISTIOTCS: 1) maBaTh MMSI;
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2) Ha3bIBATh; 3) OMpeAeauTh (1ieHy); 4)Ha3HAYUTD
(mewp); 5) HOMUHHUPOBATH [8, 413], To mIsg name-
less — 1) He UMeTh Ha3BaHUSI, ObITb HEM3BECTHBIM;
2) OBITH CJIUIIIKOM TIJIOXUM, YTOOBI OBITH Ha3BAaHHBIM.
B Takom ciygae, B maHHOM IIpuMepe -less BEIpaxka-
eT He omcymcemeue TIpU3HaKa «ObITh Ha3BaHHBIMY,
a MomaBJicHWe, HAMEPECHHOE MPUTIYIICHUE 3TOTO
npusHaka. /st pycckoro BapuaHTa «HEBBIPA3U-
MBIli» B CJIOBApHOM OIpEAeICHNHN HAHO «TaKoii,
KOTOPBIN TPYAHO TIepeaaTh CJIOBaMM, HeIepeaa-
BaeMbIii» [6,401], T. €. B OLIEHOYHOM IUIAHE CKOpee
«XOpOIIUii», YeM «IJI0Xok». TeM He MeHee, aBTOp
BBIOMpAET U151 TEPEeBOIa UMEHHO «HEBBIPA3UMBIIi».
Peanusyemast B ceMaHTUKE CJIOBa IepudepuitHas
ceMa «HEeBBIPa3UMbIe» — «TaKUe, JUI KOTOPBIX HET
BBIPAXKCHUS, MAK KAK OHU CAUWKOM HNAoXUe, AUb0
msxcénvie», TMO3BOJISIET 3aMETUTh, UTO HE TOJIBKO
CeMaHTHKa KOPHEBHIX CJIOB, HO M CeMaHTHUKa ad-
(bUKCOB B pa3HBIX SI3BIKAxX 00pa3yeT muddepeHIIn-
POBaHHYIO MOJIEBYIO CTPYKTYPY.

B ciemyromem mpuMepe Ipu MepeBOae poMa-
Ha B. HaGokoBa «I[TamH» (1957) B omHOM ciy4ae
OBLIO MIPUHSTO PEIICHNE TOYHO CJICIOBATh aBTOP-
ckoMmy smnmuTeTy «hermetic-looking» («There had
been<...>that room in the eminently hermetic-looking
Duke’s Lodge, Waindellville<...>»[10,63]) — «repme-
TUYHOM Ha BUMI» («A elne Obl1a<...>KOMHaTa B 3TOU
MCKITIOUNTEIIFHO TePMETUIHOM Ha BUA [epIiorckoi
Pesupenuun B Yoitnnensmmie<...>»[4] — mepeBos
b. Hocuka: 1991), B 1Byx Ipyrux 3aMeHUTH €ro Ha
«HETIPOHUIIAEMEBII»: «HEIIPOHMIIaeMBIi BUI» («bbima
eme <...> Ipyras KOMHaTa B MMEBIIIEM 3aMedaTeIbHO
HETIPOHUIIAEMBII BUII JOME, Ha3bIBaBIIeMcsI «[1aBu-
n1boHOM Iepuiorar», B BalingennBuiie<...>»[5] mepe-
Box C. UnbnHa: 1993) u «HEIIPOHUIIAEMOM Ha TIep-
BBIN B3Isi» («BbuTa emé komHarta<...>B abCOTIOTHO
HEIIPOHUIIAeMOM Ha TIepBBII B3I «IepIorckoM
HaBWILOHE» B YoHIenbBue<...>»[2, 233] — nepeBo
I. Bapa6rapJo: 1983).

o onpenesieHnIo CIIoBapst, «<HEIMPOHNUIIAEMBIA —
1. Takoii, KOTOpBIit HE MPOMYCKAET CKBO3b CE0sI UTO-
HUOYIb (BOMY, CBET, 3BYKN); 2. Takoit, Kyma HeIb3s
NPOHUKHYTH B3TJSIOM, a TaKXKe HEIOCTYITHBINA
TMOHUMAHMIO, CKPHITBIN»[6, 409], T. €. 1MOO HEYTO
OIHO-IIBYMEpHOE (IIperpaaa), 1Moo TpExMepHoe (M-
KOCTb, KOHTeltHep). Hammame B ceMaHTHKE PYCCKOTO
CJI0Ba JAHHOTO IIPM3HAaKa (3aMKHYTOE IIPOCTPAHCTBO)
¥ TI03BOJIMJIO TIEPEBOIYNKAM MCIIOJIB30BaTh €0 B
KauyecTBe SKBUBAJICHTA aHIIIMIICKOMY «hermetic-» .

Bo BTOpOM psime mpuUMepoOB, B TOTOOHOM
KOHTeKCTe, nulllb nepeson Ipuropust bapabdrapio
OCTaBJISIET TO Xe cnoBo: «One of the sweetest things
about the place was the silence — angelic, rural, and
perfectly secure <...>» [10, 144] — «OgHNM U3 CAMBIX
BOCXUTHUTEIBHBIX JOCTOMHCTB 3TOTO MeCTa OBLiIa
THUIIIMHA — aHTeJIbCKasl, ACPEBCHCKAS 1 COBEPIIEHHO
HenpoHmmaemas <...>»[2, 233].

W, HakoHell, B TpETheM MPUMEPe TEXHUIESCKUI
TePMUH «soundproof» epeBOIUTCS NCKITIOINTEIIHEHO
KaK «3ByKOHeNpoHMIaemslii»: ‘You may laugh, but |
affirm that the only way to escape from the morass —
just a drop, Timofey: that will do — is to lock up the
student in a soundproof cell {«3ammparh 3TOTO CTYICH-
Ta B 3BYKOHENPOHHUIIAeMOii KaMepe»[4] / «3arepeThb
CTy[ICHTa B 3BYKOHENMPOHUIIAeMOiil KeTbe»|[2, 322] /
«3arepeTh CTyACHTA B 3BYKO-HENPOHULAEMO# KaMepe»
[5]} and eliminate the lecture room.’[10, 161].

TaxuM 00pa3oM, MOXHO cAeJaTh BHIBOI O
SIIePHOM IS «HCIIPOHUIIAeMBIil» 3HAUCHUU EM-
KOCTb, KOHTEIHEP, OMHAKO, IMTOCKOIbKY ahdUKC
YCWJIMBAET 3HAYCHNE TePMETUYHOCTH (TIPOHUKHYThH,
MPOHUIIATH, TPOHUIIAEMBII — Ky/1a-TO U BO UYTO-TO),
5TO 3HAUCHUE CTAHOBUTCS TIeprU(PEPUITHBIM 3JICMEH-
TOM ceMaHTHKM addukca. CpaBHUTE aHTJIMACKUI
CUHOHUM «impenetrable» (HempoHWIIaeMbIil, He-
npoOKMBaeMblil, HETTPOXOAUMBIN, HEAOCTYMHBIN,
OecripocBeTHHIN): The fort’s defenses were thought to
be impenetrable; the ancient temple was surrounded
by vast stretches of impenetrable jungle — nyst HeTO
XapaKTepHO 3HAUCHUE ABYXMEPHOI (BHEIIHEH, a
He BHYTPEHHEI) TIperpamibl.

AHaMM3 CeMaHTUKHU CII0BOOOPA30BaTEIIbHBIX
a(UKCOB ITOMOTaeT IMOHITh CTPOCHUE YHUBEP-
CaJIbHBIX IUISI BCEX SI3BIKOB CBSI3eif, 00pa3yIommx
yjeHeHue AeiicTBuTenbHOCTU. [lomeBast cTpykTypa
CJI0Ba ITOJApa3yMeBaeT HAJIMIKE ITOJICBOM CTPYKTYPHI
¥ Y COCTaBJISIONINX ¢€ 3JIEMEHTOB, BOIIPOC COCTOUT
B TOM, CUMATATh JIN JICMEHTHI CeMaHTHKH addurrca
B KOHTEKCTHOM YITOTPEOJICHIN CAMOCTOSITCIbHBIMH.

Ha panHOM 3Talre mccieqoBaHMsI MBI ITOJIaTacM
Hanuuue y adpdukca saaepHbix (HanboJsiee SKCIUIM-
OUPOBAHHEIX) W TTepUDEPUNHBIX (MMITAIIATHEIX,
BO3HUKAIOMNX UCKITIOUUTEIbHO B KOHKPETHBIX
CJIOBOYIIOTPEOICHUSIX) 3HAYEHUA.
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